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	[bookmark: _GoBack]Предмет могу похађати студенти уписани на студијски програм мастер академских студија Превођење. Максималан број студената на предмету с овог програма је 15.

	Циљ
предмета
	Да студенти овладају знањима и умењима из синтаксе српског језика потребним у наставничкој и преводилачкој пракси; да овладају знањима и умењима из интерпункције. 

	Исход
предмета
	По положеном испиту студенти ће умети да се правилно користе интерпункцијским знацима у српском језику и да без већих грешака интерпунгирају текст средње тежине; умеће да препознају синтаксичке особине писаног језика и његовог правно-административног и новинарског варијетета; препознаваће синтаксичке особине бирократског језика и бити у стању да их избегну у сопственој језичкој продукцији и исправе у туђем тексту. Препознаваће синтаксичке грешке у преводима са енглеског језика (ред речи, употреба глаголских облика). Познаваће нормативна решења у вези с важнијим синтаксичким питањима и разумеће нормативне дилеме тамо где оне постоје.   

	Садржај предмета

	Теоријска
настава
	Обнављање знања у вези с основним синтаксичким појмовима: систем независних и зависних реченица; напоредни односи; конгруенција; падежни систем; систем глаголских облика; номинализација и реченична кондензација; редослед реченичних чланова; парцелација реченице. Употреба интерпункцијских знакова. Појам и врсте језичког варирања; особине писаног и говореног језика; појам и главне особине бирократског језика.

	Практична настава (вежбе, ДОН, студијски истражива-чки рад)
	Интерпунгирање текста. Анализа релевантних синтаксичких конструкција у тексту. Исправљање непожељних синтаксичких конструкција. Анализа превода са енглеског језика. 
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	Број часова активне наставе недељно током семестра/триместра/године

	Предавања
	Вежбе
	ДОН
	Студијски истраживачки рад
	Остали часови

	2
	2
	0
	0
	0

	Методе
извођења
наставе
	Предавања, вежбе, консултације.

	Оцена знања (максимални број поена 100)

	Предиспитне обавезе
	поена
	Завршни испит
	поена

	активност у току 
предавања
	0
	писмени испит
	70

	практична настава
	30
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	колоквијуми
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	семинари
	0
	 
	 

	 



